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ŞCOALA DIN RAFNIC NU A FOST ÎNCHISĂ,
DIMPOTRIVĂ, “MERGE” MAI DEPARTE

Prof. Mihai Radan, deputatul minorităţii croate, împreună cu 
inspectorul şcolar general Caraş-Severin, Adrian Doxan

Despre situaţia ultimilor doi ani a Şcolii Generale din Rafnic, s-a scris în repetate 
rânduri în paginile acestui ziar. S-a scris şi în croată..., s-a scris şi în română... 

Problemele au rămas aceleaşi. 

a dan početka škole, ujutro, 
na ulicama naših sela mogli 
su se vidjeti učenici zajedno s 
roditeljima i buketima cvijeća 

u rukama. Nakon svete mise zajedno 
sa svojim učiteljima i profesorima 
krenuli su u školu. U dvorištima škola, 
ravnatelji su održali pozdravni govor 
i učenicima zaželjeli dobrodošlicu i 
uspješnu novu školsku godinu.
	 Pred učenicima je godina 
učenja, stjecanja novih znanja, korak 
naprijed u obrazovanju, mogućnost 
da obogate svoj rječnik, pročitaju 
nove knjige, dublje prodru u tajnu 
matematike, fizike, uče neki novi 
strani jezik ili pak svoj materinski 
bolje upoznaju i njeguju. Pred profe-
sorima je godina izazova, ekonomski 
gledano, zbog teškog stanja u našoj 
zemlji. No, kako god uzeli, ujedno je 
i godina šanse, i učenika i učitelja da 
zajedno prijeđu ovu novu školsku 
godinu. 
	 U proces obrazovanja se 
moraju uključiti i roditelji, koji moraju 
biti svjesni da djeca trebaju njihovu 
pomoć, pažnju i vrijeme kako bi lakše 

NOVA ŠKOLSKA GODINA – 
NOVI IZAZOVI I NOVE ŠANSE

N

i uspješnije svladali školsko gradivo 
i postigli što bolje rezultate u školi. 
Prvi dio se događa u školi, kada 
učitelji i profesori djeci predaju novo 
gradivo, nove lekcije, kada im tumače 
nove pojmove ali drugi dio, jednako 
važan se događa nakon škole, kući, 
kada djeca moraju to naučiti, utvrditi 
i riješiti domaće zadaće. I tu djeca 
najviše trebaju pomoć svoje obitelji. 

	 Nažalost, velikih problema 
je bilo sa školom u Ravniku. Imamo 
dojam da Ravnik i ravnička škola 
postaju simbol karaševske opstoj-
nosti, preživljavanja i nas i naših 
škola. Sva sreća pa zahvaljujući ustraj-
nosti i borbi  roditelja i ZHR-a škola 
je spašena i ove godine. I svima nam 
je primjer kako se treba boriti za ono 
što nam inače zakonom i ustavom 
pripada. 
	 Preostaje nam sada prionuti 
na posao, odnosno učenje pa da na 
kraju svi budemo zadovoljni rezul-
tatima. 
	 Dragi učenici, sretan vam 
početak nove školske godine i puno 
uspjeha u učenju, a profesorima 
puno strpljenja i nada da će se 
uskoro uvjeti promijeniti na bolje i 
da će se učiteljski rad više cijeniti jer 
svi smo svjesni da društvo i napre-
dak jedne zemlje počinje iz školskih 
klupa, tamo gdje se formiraju budući 
politički i gospodarski vođe. 

Ove je godine škola počela ranije. Kao i svake godine, ujutro je u mjesnim crkvama 
slavljena misa i zaziv Duha Svetoga te blagoslov učenika, 

posebno onih koji su krenuli u prvi razred. 

Maria Laţchici

DUGOGODIŠNJE 
PRIJATELJSTVO

Dvojezična rumunjsko-hrvatska gimnazija iz Karaševa

Foto: L. RadanŠkola iz Ravnika



a fel ca în anul precedent, în 
pragul începerii noului an 
şcolar, Inspectoratul Judeţean 
Caraş-Severin a oferit elevilor 

acestei şcoli o ditamai surpriză: prin 
hotărârea Consiliului de Administraţie 
din 23. 07. 2010, Şcoala cu clasele 
I-VIII Rafnic a fost transformată în 
Şcoala cu clasele I-IV Rafnic, urmând 
ca ciclul gimnazial să se desfăşoare 
la Şcoala din Lupac. Dar, să ne 
înţelegem - „surprizele” au fost admin-
istrate şi altor şcoli din judeţ. Datorită 
planului de comasare a şcolilor 
derulat de Ministerul Educaţiei şi 
Cercetării, prin care se doreşte, printre 

altele, rentabilizarea (economică) 
a învăţământului, mulţi elevi sunt 
nevoiţi să înveţe în localităţile adia-
cente. Formula de calcul este simplă: 
cu cât mai puţine şcoli active, cu atât 
mai puţini profesori de plătit din 
bugetul statului! Şcoala Generală Raf-
nic, dacă se ia în considerare efectivul 
redus de elevi, nu ar trebui să facă 
excepţie de la regulă. În cazul acestei 
şcoli, însă, Inspectoratul trebuia să 
ţină cont de un mic amănunt, deose-
bit de important pentru comunitatea 
noastră croată: la această şcoală, 
forma de învăţământ este bilingvă. 
Asta înseamnă că, pe lângă limba 
română, predarea anumitor materii 
se face şi în limba croată. La şcoala 
din Lupac, unde s-a dorit strămutarea 
ciclului gimnazial din Rafnic, această 
formă de învăţământ nu există. Odată 
ce copiii ar fi ajuns pe băncile acelei 
şcoli, ar fi pierdut automat şi dreptul 
de a învăţa în limba maternă. Aceasta 
li s-ar fi predat doar ca materie 
suplimentară. Iar dacă tot ar fi făcut 
naveta, cine îi putea opri pe copii 
să nu-şi prelungească drumul până 
la Reşiţa, în căutarea unei şcoli mai 
bune, unde limba croată nici măcar 
nu figurează pe orar. În felul acesta 
am fi ajuns noi înşine să renunţăm la 
limba maternă din şcoală.   
	 Sincer, nu înţelegem cum 

acest lucru a scăpat din vederea 
Consiliului de Administraţie al IS-
JCS, înainte de a lua această deci-
zie, care a uitat cu uşurinţă  şi de 
revolta părinţilor elevilor din Rafnic, 
izbucnită la începutul anului şcolar 
trecut, tocmai datorită unei hotărâri 
similare. Uimitor este faptul că 
această decizie a fost afişată la Rafnic, 
pe porţile şcolii, cu doar şase zile 
înaintea începerii anului şcolar. Într-o 
perioadă atât de scurtă, nu e vreme 
nici măcar să-ţi revii din şoc, darămite 
să-ţi mai faci timp pentru a îndrepta 
cumva lucrurile. Astfel, s-a ales calea 
deja bătătorită a protestului. La fel 

ca în anul trecut, elevii au refuzat să 
facă naveta la Lupac. În fiecare zi de 
şcoală, un număr de douăzeci şi doi 
de elevi s-au prezentat la şcoala făr’ 
de profesori, aşteptând răbdători 
soluţionarea problemei lor. Toate 
speranţele lor s-au îndreptat, din nou, 
spre deputatul Mihai Radan şi prof. 
Gheorghe Iancov care, la fel ca în anul 
precedent, au mediat între acţiunile 
de protest ale părinţilor elevilor şi 
Inspectorat. În perioada de după 13 
septembrie, dată la care a început 
şcoala, au avut loc o serie de întreve-
deri între părinţii elevilor ciclului gim-
nazial, conducerea Uniunii Croaţilor 
din România şi conducerea Inspecto-
ratului Şcolar Judeţean Caraş-Severin. 
A fost sesizat şi Ministerul Educaţiei 
şi Cercetării în legătură cu această 
problemă. Practic, s-au făcut toate 
demersurile posibile pentru ca şcoala, 
în formatul vechi, să funcţioneze 
în continuare. Timpul se scurgea 
în defavoarea elevilor răfniceni, iar 
situaţia lor parcă se încăpăţâna să 
se soluţioneze. Câţiva dintre părinţi 
ajung în culmea disperării şi ameninţă 
cu greva foamei.  La o ultimă întâlnire 
desfăşurată la Rafnic, preşedintele 
Uniunii Croaţilor, Mihai Radan, dă 
asigurări părinţilor că „în cazul în care 
Inspectoratului Şcolar nu va găsi 
fonduri pentru menţinerea Şcolii din 
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L Rafnic, Uniunea va finanţa din resurse 
proprii salariul cadrelor didactice 
necesare pentru fucţionarea ciclului 
gimnazial”.   
	 Hotărâtoare a fost, însă, întâl-
nirea de la Reşiţa din 4 octombrie, 
la sediul Inspectoratului Judeţean, 
unde s-au regăsit laolaltă toate 
forţele beligerante implicate. După 
o ultimă aprigă dispută, se acceptă 
(ca o concesie!) ca ciclul gimnazial 
să rămână la Rafnic, însă, într-o 
formulă modificată: deocamdată 
vor funcţiona doar două clase (prin 
fuziunea claselor V-VII şi VI-VIII). 
Condiţiile de funcţionare se stabi-
lesc printr-un protocol. Semnatarul 
Adrian Doxan, în calitate de Inspector 
Şcolar General îşi dă acordul „dacă 
sunt asigurate condiţiile pentru 
predarea în regim bilingv cu cadre 
didactice calificate, care, dacă nu se 
găsesc în judeţul Caraş-Severin, vor 
fi asigurate cu  sprijinul Croaţiei, prin 
mijlocirea domnului deputat Radan 
Mihai, în condiţiile legii, cu acoperi-
rea costurilor financiare de către 
statul român, conform costului stan-
dard per elev. Diferenţa, dacă este 
cazul, va fi asigurată prin demersurile 
domnului deputat Radan Mihai. ISJCS 
va solicita prin Ministerul Educaţiei, 
cadre didactice calificate pentru 
predarea în limba croată, de la statul 
croat”. Celălalt semnatar al protocolu-
lui, deputatul Uniunii Croaţilor, Radan 
Mihai, va sprijini „realizarea cu con-
cursul statului croat, a următoarelor 
condiţii: acoperirea cu personal 
calificat a disciplinelor ce urmează a fi 
predate în limba maternă cu personal 
din  statul croat, cu concursul ISJCS şi 
a Ministerului Educaţie şi Cercetării; 
acoperirea costurilor financiare, 
reprezentând diferenţa între cos-
turile efectiv necesare funcţionării 
şcolii  şi costurile standard per elev, 
în codiţiile convenite funcţionării 
claselor V-VIII (fiecare clasă de sine 
stătătoare) la Rafnic”.
	 Nu ne rămâne decât să 
tragem o singură concluzie: dacă 
dialog nu e, nimic nu e! Cu siguranţă 
se găseau soluţii la această problemă 
cu mult înainte de începerea şcolii 
şi nimic din toate acestea nu s-ar fi 
întâmplat dacă Inspectoratul ar fi dis-
cutat în prealabil despre problemele 
sau intenţiile sale cu cei care puteau 
găsi cu adevărat o rezolvare.  
	 Dar…e bine şi aşa! Până la 
urmă, copiii, după o pauză de trei 
săptămâni, au (re)început şcoala.  

Daniel  Lucacela

Şcoala Generală Rafnic “merge” mai departe

aši hodočasnici iz karaševskih 
sela, koji pješače u Mariju 
Radnu, najveće Marijansko 
svetište u Banatu, krenu tri 

dana prije kako bi tamo stigli dan 
prije blagdana Male Gospe, 7. rujna. 
Toga dana, poslije podne, zajedno s 
ostalim karaševcima, koji su došli s 
autom ili zajedničkim autobusima, 
idu na kalvariju, gdje se izmoli križni 
put, a uveće bude sv. misa. Većina 
hodočasnika, ono što najprije žele 
obaviti je ispovjedati se i pomiriti se 
s Bogom, kako bi čiste duše i mirnom 
savjesti, sudjelovali na sv. misi i sv. 
pričesti.
	 Sutra dan, na blagdan Male 
Gospe u 8 sati bila je sv. misa za svi 
Karaševci, na hrvatskom jeziku, koju je 
predvodio Msgr. dr. Franjo Komarica, 
biskup banjalučki, a u 11. sati je bila 
svećana sv. misa koju je predvodio 
temišvarski biskup, Msgr. Martin Roos. 

HODOČAŠĆE U MARIJU RADNU

N

Karaševci koji se vraćaju pješačeći 
svome kraju iz Marije Radne, krenu-
li su nakon sv. mise na hrvatskom 
jeziku, jer su ih čekali puna tri dana 
hoda do svoga doma, uz molitvu sv. 
krunice i marijanske piesme.

	 Istina, nije lako pješačiti šest 
dana. Ali, svi oni koji su to pokušali, s 
uvjerenjem ističu, da je to lako obavi-
ti Gospinom pomoću i molitvom. 
Kršćansko vjekovno uvjerenje da je 
Marija u osobitoj službi pomaganja 
potrebnih, daje ti snagu i utjehu, da 
će i tvoje želje i molitve biti uslišane. 
Nebeska majka, nikada nije ostavila 
one koji su se njoj za pomoć obratili 
i njen zagovor zatražili, neovisno 
o tome da li je ta osoba bogata 
ili siromašna. Za Nju smo svi isti i 
pojednako djeli svoju ljubav svima 
kome je potrebna i noephodna. 
Poput dobrog i vjernog prijatelja, 
Ona je uvijek tu i čeka upravo tebe 
da zazoveš njezinu pomoć kad god 
ti bude zatrebala u životu.  Vjeruj 
iskreno svojoj molitvi i nebeskoj 
Majci, i nećeš biti razočaran!   

Za blagdan Male Gospe, 8. rujna, kada je spomendan rođenja Blažene Djevice Marije, 
u Mariji Radni, svake godine, okupi se veliki broj hodočasnika.

Slaviţa-Maria Muselin

Svečana sveta misa u Mariji Radni Foto: S. Muselin

Anunţ
	 În perioada 17-19 septembrie 
2010, Uniunea Croaţilor din România 
a găzduit un grup de 14 profesori din 
localitatea Recaş. Cadrele didactice au 
fost întâmpinate în Amfiteatrul Uniunii 
de către deputatul Mihai Radan, direc-
torul Liceului Bilingv Româno-Croat, 
Gheorghe Sorca, şi de profesorii de 
limba croată din Caraşova.  
	 Iniţiativa s-a dorit a fi un 
schimb de experienţă util pentru di-
rectorii de şcoli şi de grădiniţe, pro-
fesori şi educatori, având ca principal 
obiectiv îmbunătăţirea procesului 
educaţional, atât în şcolile din Recaş, 
cât şi cele din satele croate. Oaspeţii 
au avut şi posibilitatea de a vizita lo-
calitatea Caraşova, biserica, Drumul 
Crucii, precum şi Cheile Caraşului. 

    Copiii şi părinţii din Rafnic în aşteptarea răspunsului ISJ-ului   Foto: S. Muselin

Msgr. dr. Franjo Komarica, predvodio je sv. misu 
na hrvatskom jeziku
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SPORTSKI KLUB STARIGRAD 
KARAŠEVO 1299.

Povijest karaševskog sporta nesumnjivo datira još od samih početaka naseljavanja 
karaševskih Hrvata na ovim prostorima, gdje i danas žive.

igurno, pritom misli se na 
sport u nekom drugačijem 
obliku nego što je danas, kao 
što je naprimjer u tadašnjim 

vremenu bio lov, ribolov, streljaštvo, 
hrvanje, razne utrke, ples, i ostala 
natjecanja. I sve to radi ostvarivanja 
osnovne egzistencije, dobre vojne 
spreme, poštovanja, što zbog osvaja-
nja ljepšeg spola ali i drugih ciljeva. I 
pošto je povijest karaševskih hrvata 
općenito, nedovoljno istražena i 
slabo poznata, često pitanje je zašto 
1299. i otkud Starigrad u imenu klu-
ba...  Karaševo,  spominje se još u za-
pisima 1299. godine, a 1333. godine i 
u Geografskom rječniku Transilvanije, 
Coriolana Suciu-a. U XVI. vijeku Kara-
ševo dobiva status oppiduma (admi-
nistrativnog centra ili gradića/varoša) 
gdje je po nekim spoznajama nekada 
djelovao i crkveni dekanat. U novije 
vrijeme posjećuju ga razne važne 
ličnosti, između kojih nekadašnji pre-
mijer RH, Ivo Sanader, te predsjednik 
RH, Stjepan Mesić.
	 Osnivanjem 2010. godine 
“Sportskog kluba Starigrad Karaševo 
1299.”, nogomet u Karaševu dobio 
je novi reprezentativni identitet. 
Klub ima više sportskih grana, no 
ovaj članak orijentiran je najviše na 
nogomet, jer je ta grana počela prva 
djelovati. Naime, sportske aktivnosti 
u Karaševu počele su se razvijati još 
u doba između dva svjetska rata. 
Razvijanjem nogometa  na svjetskoj 

S razini koji je  postajao sve popularniji 
među ostalim sportovima, pedesetih 
godina prošlog stoljeća pojavljuju 
se i prvi oblici formiranja službenog 
nogometnog tima u Karaševu, koji 
je kasnije dobio ime “Prolaz”. Potom 
pojavljuju se i u ostalim hrvatskim 
selima klubovi “Lumina” (Svijetlo) u 
Klokotiču - danas Croatia, “Lupace-
ana” (Lupačeana) u Lupaku, “Voinţa” 
(Volja)  u Jabalču,  isto tako u Ner-
miđu, Ravniku i Vodniku što ne čine 
objekt opisa ovog članka. Dakle, ljudi 
velikih ambicija, u Karaševu postavili 
su temelj ovog kraljevskog sporta 
gdje prema nekim zapisima i usme-
nim pričama spominju se neka prva 
imena koji su zapamćena od nekih 
autora i naših starih, poput pokojnog 
Đurđa Beula (zvani brigadir - prvi Hr-
vat kao šef šumske brigade), pokojni 
Marijan Đurasa (veterinarski tehničar), 
kasnije pokojnog Fritza Fischer-a, 
P. Ribara, itd. Tu su još i puno druga 
poznata imena, bliža našem vremenu,  
koji je vrijedno ovdje spomenuti, no 
s iskrenom isprikom neka ne budu 
uvrijeđeni ako se ne nađu u ovom 
članku iz raznih razloga, pogotovo 
kako ne bi nekog izostavili, a prido-
njeli su više ili manje nogometu/spor-
tu u Karaševu. Svakako ovaj segment 
je vrlo vrijedan i treba se detaljnije 
istražiti i zabilježiti, posebno poje-
dince u pojedinačnim sportovima, 
njihove uspjehe - a bilo ih je, kako bi 
nadolazeće generacije imale jasan 

uvid da su njihovi očevi i djedovi bili 
dobri sportaši i borci. Između ostalog 
promovirali su i sport kao dio svoje 
kulture od kuda dolaze. Često su se 
natjecali za prvenstvo u županijskim 
serijskim promocijama Karaš-Severin-
ske županije, suočavali se s materijal-
nim poteškoćama jer osim skromne 
pomoći podržavatelja i simbolične 
članarine, troškove prijevoza i plaća-
nje sudaca, podnosili su najviše sami. 
Vrlo često išli su pješice igrati nogo-
met na gostovanja, dok su se kasnije 
prevozili u traktorskim prikolicima 
što je tada bio luksuz. Luksuz kojeg 
nije bilo lako osigurati i pronaći, jer 
traktora se moglo prebrojit na prsti-
ma, sve do kasnih 1990-tih godina.
	 No, vratimo se mi našem 
vremenu koji nije ni danas jako lagan 
ni u jednom pogledu pa tako ni u 
sportskom. I dok je Prolaz bio sim-
bol svih Karaševka sve do nedavno, 
to sveto ime nije nestalo nedugo, 
padom komunizma u Rumunjskoj, 
poslje 1989. god., kada je klub 
prekinuo svoju aktivnost (ponajviše 
iz tri razloga: 1. sloboda kretanja i 
odlazak mladih na rad u inozemstvo, 
2. financijski razlozi, te 3. nedostatak, 
stručnosti, sposobnosti i znanja), već 
krajem 2009. godine, kada je samo 
godinu i pol dana prošlo od kada je 
ponovno oživljen (tj. 2008.). Nakon 
više od dugih 16. godina stanke, 
točnije 2008. godine na scenu stupa 
ponovo dobra generacija prijatelja 

ili smo sretni i počašćeni 
sudjelovati ovoj proslavi 
koja se odvija cijelu godinu, 
a svaki je mjesec posvećen 

jednoj djelatnosti. U mjesecu ruj-
nu, kada smo i mi bili u Buševcu, 
saznali smo zapravo, da je ovaj 
mjesec posvećen kulturnoj suradnji 
s Hrvatskim manjinama. Tako da, 
od 3. do 5. rujna 2010. bio je održan 
susret svih manjina s kojima surađuje 
Ogranak Selječka sloga Buševec i to 
s Mađarskom, Austrijom, Slovačkom, 
Kanadom i Rumunjskom.
	 Svaka grupa trebala je pri-
premiti jedan umjetnički program 
u trajanju od 30 minuta za nastup 
na buševačkoj sceni u subotu. Prije 
nastupa bila je organizirana i tribina 
sa temom „Položaj hrvatskih manjina 

u svijetu“, gdje se je pokušalo naći 
rješenje o sve prisutnijoj asimilaciji 
Hrvata koji žive kao manjina i na koji 
način hrvatske vlasti mogle bi sada 
pomoći i smanjiti taj problem gu-
bljenja identiteta. Na razgovoru bili 
su prisutni zastupnici Grada Velike 
Gorice, Zagrebačke županije, Mini-
starstva kulture, Ministarstva znanos-
ti, obrazovanja i sporta, Hrvatske 
Matice Iseljenika i dr., koji su obećali 
da će pokušati pronaći rješenja na 

DUGOGODIŠNJE PRIJATELJSTVO 
IZMEĐU KLOKOTIČANA I BUŠEVČANA

pro-bleme o kojima se razgovaralo 
i koji trenutno najviše zabrinjavaju 
Hrvate koji žive izvan domovine.

Zapravo, ovaj susret bratskih manji-
na, povezalo je takvo prijateljstvo 
sedamdesetih godina, da ni tadašnje 
granice komunističke diktatorske 
vladavine Ceausescua, nisu uspjele 
izolirati našu zajednicu od svoje 
domovine. Da li je to bila sreća ili pak 
sudbina ovog lijepog prijateljstva, 
ne znam. Ali ono što znamo je to, da 
kada su Buševćani prvi puta došli  
u Rumunjsku, kako bi uspostavili 
ponovo vezu sa turopoljskim Hr-

vatima nastanjenima u Rumunj-   
skoj, točnije s Kečanima iz obližnjeg 
Temišvara o kojima su saznali nakon 
izlaska Holjevčeve knjige „Hrvati 
izvan domovine” tamo nisu više naišli 
na očekivano stanje. Nažalost, u Keči 
nije više postojalo nikakvo kulturno 
umjetničko društvo s kojim bi se 
omogučila suradnja s Buševčanima. 
Hrvata je ostalo u tragovima. S toga, 
na upute gosp. Janka Mikšića iz Keče, 
Buševčani dolaze u Klokotič, koji 
je tada imao kulturno-umjetničko 
društvo Karaševskih Hrvata i koje 
je na državnim natjecanjima bilo 
proglašeno kao najbolje, zauzevši 
I. mjesto. Zbog osvojenog I. mjes-
ta, klokotičani uspjevaju dobiti 
dopuštenje tadašnjih  komunističkih 
vlasti, da posjete Buševac, jer su bili 
najbolji ansambl države. Kao nagradu 
za njihov rad, upornost i doprinos 
državi, Klokotičani stižu po prvi put 
s ansamblom u Buševac u Hrvatsku 
26. listopada 1973. godine, gdje 
nastupaju sa „Karaševskom svadbom” 
i prikazuju svoje svadbene običaje te 
specifičnu narodnu nošnju.
	 Od te godine pa sve do 
danas, veza Klokotičana sa Buševcem 
uspjela se oćuvati tijekom godina. 
Stvorila su se lijepa prijateljstva 
koja i danas traju. I ako su prostorno 
bili udaljeni, ostali su uvjek bliski i 
duševno povezani.  

Na pozivnicu gosp. Nenada Rožića, predsjednika Ogranka Seljačke sloge Buševec, 
Hrvatska, upućenu Klokotičanima, preko mjesne organizacije ZHR-a, rado smo prihvatili 

poziv i s oduševljenjem spremili autentičnu koreografiju za nastup na dan proslave 
devedeset godina od kada je prvi put osnovano njihovo, Prvo hrvatsko seljačko 

prosvjetno i dobrotvorno društvo Seljačka sloga (18. travnja 1920. godine u Buševcu). 

Slaviţa-Maria Muselin

KUD “Klokotič“ 1975. G.

B

Novoosnovana ekipa “Starigrad Karaševo 1299.” na župnom terenu u Klokotiču

nastavak na 11 str.

Foto: I. Domaneanţ

Foto: S. Muselin
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MODERNI GUBAVCI

ne radi se pritom da našu 
brižnost unaprijed uvjetu-
jemo iskazanom zahvalnošću, 
nego jednostavno želimo 

osjetiti da su drugi prepoznali našu 
brigu, da vide kako nam je stalo do 
njih. Zahvalnost je znak da drugi 
prepoznaje i prihvaća našu 
naklonost i dobročinstvo: “Za-
hvaljujem ti zato što ti nešto 
značim, zato što vidim da ti je 
stalo do mene, hvala ti što mi 
želiš pomoći, obradovati me, 
utješiti...”S pravom možemo 
reći da ne postoji zdrav i nor-

malan odnos među 
ljudima, prijateljima, 
roditeljima i djecom, 
u braku ako ne pos-
toji međusobna za-
hvalnost. I najčešće 
zaboli upravo nezah-
valnost najbližih. 
Zbog nedostatka 
zahvalnosti mnogi 
odnosi dospiju u 
krizu, a ljudi rezigni-
rano kažu: “Ne isplati 
se činiti dobro”.
	 Što je su-
protnost zahval-

nosti? Mi bismo odgovorili: 
nezahvalnost. Ali mislim da 
bi bilo ispravnije reći ono 
poznato: svejedno mi je. Tada 
netko prima dar ili pokazano 
dobročinstvo ravnodušno, 
hladna srca, bez zahvalnosti. 
Svima nam je poznata takva 
situacija: kada imamo pune 
ruke i bogatu trpezu, lijepe kuće i 
materijalno osiguranu egzistenciju, ali 
u svemu tome nedostaje radost, jer se 
sve to ‘konzumira’ kao nešto po sebi 
razumljivo. Zahvalnost i radost – dvije 
su sestre. Komad kruha kojega u miru 
i zahvalnosti blagujemo može više 
obradovati nego neki rafinirani obrok 
koji blagujemo bez osjećaja zahval-
nosti. Današnje evanđelje opisuje 
što se dogodilo s jednim od deset 
gubavaca koji je ozdravio. “Jedan od 
njih, čim vidje da je ozdravio, povrati 
se slaveći Boga u sav glas.” On je u 
daru ozdravljenja prepoznao znak: 
netko je vidio njegovu bijedu, imao 
sućuti prema njemu. Čovjek je u svom 
ozdravljenju prepoznao Božju ljubav 

Kada jedni drugima nešto darujemo ili u nečemu pomognemo ili pokažemo neki znak 
pažnje, ražalosti nas ako izostane riječ ‘hvala’ i ako drugi naš dar, 

pomoć ili pažnju uzmu zdravo za gotovo.

na djelu. Nije samo njegova koža 
očišćena od gube, već je i njegovo 
srce ispunjeno. I zato osjeća potrebu 
da se vrati, zahvali, slavi Boga. U svom 
je ozdravljenju susreo Boga. Upravo 
je to nedostajalo onoj ostaloj deve-
torici. I oni su očistili svoju kožu od 

gube, ali u njihovom srcu ozdravljenje 
nije imalo odjeka. Oni su se vratili 
kući a da nisu susreli Boga. “Gdje su 
još devetorica? Ni jedan se ne nađe 
da se vrati i Bogu zahvali, osim ovoga 
tuđina!”Zahvalnost je plod prave 
vjere. Možemo živjeti, uvjereni da je 
sve što imamo - naš život, zdravlje, 
jelo i piće, ukućani i prijatelji, naše 
sposobnosti i nadarenosti – od dra-
gog Boga. Zahvalnost je pokazatelj 
naše vjere. Ljudi koji su razvili naviku 
zahvaljivanja i kojima je zahvalnost 
način razmišljanja, osjećanja, stil 
života, svaki dan otkrivaju da imaju 
na čemu biti zahvalni Bogu i ljudima.
Katkad se vjernici pitaju što imaju od 
toga ako nedjeljom dolaze na svetu 

misu. Svake nedjelje okupljamo se na 
euharistijsko slavlje kako bismo slavili 
i zahvaljivali Bogu, učili se zahval-
nosti. Razvijajući naviku zahvaljivanja 
oslobađamo se onog: svejedno 
mi je, i postajemo zahvalne osobe. 
Samo vjera koja budi osjećaj zah-

valnosti prepun strahopoštovanja, 
prepoznaje uvijek nove dolaske Božje 
ljubavi u naš život.
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ÎNTÂLNIRE RELIGIOASĂ LA CENAD

ceştia au fost însoţiţi de ca-
pelanul Pataşan Gheorghe, 
preotul Catici Gheorghe din 
Caraşova, preotul 

Dobra Petru din Clocotici şi 
preotul Tincul Marian din 
Lupac, iar autobuzul le-a fost 
pus la dispoziţie gratuit de 
către Uniunea Croaţilor din 
România. 
	 Cu această ocazie, 
începând cu ora 11.00, în 
biserica parohială romano-
catolică din Cenad, a avut 
loc o liturghie celebrată de 
către Szilvagyi Zsolt, paroh în 
Timişoara-Josefin, arhidecanul 
pr. Pal Csaba Jozsef din Reşiţa 
din partea Arhidiaconatului 
Montan şi preotul Szabo 
Peter. La slujbă au participat 
credincioşii din Dieceza de 
Timişoara, dar şi credincioşii 
din Dieceza de Szeged-
Csanad. Liturghia a fost 
oficiată pe altarul bisericii, şi 
anume pe sarcofagul de piatră 
în care, o vreme, au odihnit 
rămăşiţele pământeşti ale 
primului episcop de Cenad. 
„...Sfântul Gerard este numit 
primul episcop de Cenad. El lucrează 
destul de mult în această dieceză, 
oamenii vin la el cu miile pentru a fi 

A botezaţi, iar el călătoreşte şi prin sate 
ca să sfinţească locurile în care vor 
fi construite bisericile. Întemeiază o 

şcoală, personal se ocupă de for-
marea şi educarea acelor tineri care 
îşi doresc să devină preoţi. El însuşi a 

Vineri, 24 septembrie 2010, tinerii romano-catolici din cele şapte sate croate 
s-au deplasat la Cenad în judeţul Timiş pentru a-l sărbători pe primul episcop de Cenad 

şi patron al Episcopiei de Timişoara, Sfântul Gerard martirul.

Dr. theol. Davor Lucacela

             Biserica din Cenad     Foto: L. Radan

trăit o viaţă ascetică. Să luăm exem-
plul viu al Sfântulul Gerard care ne 
arată o cale spre viitor, şi anume, ca-

lea trăirii voinţei lui Dumnezeu...” 
ne îndeamnă parohul Pal Joszef.
 	 Străvechea Dieceză romano-
catolică de Cenad a fost 
întemeiată în anul 1030 prin 
Sfântul Ştefan rege al Ungariei, 
avându-l ca prim Episcop pe 
Sfântul Gerard, călugăr bene-
dictin din Murano. După primul 
război mondial, Dieceza de 
Cenad va fi împărţită în trei părţi 
diferite: 33 de parohii şi oraşul 
Szeged vor rămâne în Ungaria 
şi teritoriul va deveni din anul 
1982 Dieceza de Szeged-
Csanad, o a doua parte a terito-
riului diecezian cu 64 de parohii 
are centrul la Becicherecul Mic 
(azi Zrenjanin), iar cea mai mare 
parte a teritoriului vechii di-
eceze, numărând 163 de parohii, 
printre care şi cele din Caraşova, 
Clocotici şi Lupac, are centrul 
la Timişoara. Potrivit arhivelor 
bisericeşti, începând cu anul 
1333 în Caraşova se afla sediul 
unui decanat care a funcţionat 

cca. 200 de ani. În anul 1860, 
Caraşova redevine decanat, acesta 
existând până în anul 1913 când a 
fost desfiinţat. 

Lina Tincul

	 24. listopada 2010. godine., 
počevši od 12 sati, u  parku Zajedništva 
Hrvata održat će se Svečana misa u 
okviru koje će se posvetiti spome-
nik za sve poginule ili nestale osobe 
iz karaševske općine tjekom prvog i 
drugog Svjetskog boja.  
	 2007. godine, Zajedništvo 
Hrvata je podiglo spomenik palim 
herojima. Na granitnim pločama spo-
menika upisana su imena svih nestalih 
bojovnika u znak sjećanja na one koje 
su svojom žrtvom zavrijedili da im ime 
ostane u vječnom pamćenju. 

Posvećenje spomenika palim herojima iz općine Karaševo

Foto: L. Radan

Lina Tincul



edamdeset i dva mladih 
iščekivalo je da im bude 
podijeljen sakrament Pot-
vrde (Krizmanja). Bilo ih je 

četrdeset i pet u Klokotiču i dvadeset 
i sedam u Vodniku.
	 Svečanu svetu misu pred-
vodio je generalni vikar temišvarske 
biskupije msgr. Dirschl Johann s 
još šestoricom svećenika i tri bogo-
slova. Na sv. misi bio je veliki broj 
vjernika i velika čast nam je bilo imati 
i dvije redovnice franjevačkog reda 
iz Temišvara koje su rado prihvatile 
pozivnicu vlč. Petra Dobre i došle su 
sudjelovati na ovoj velikoj svečanosti, 
iako je sv. misa bila održana na 
hrvatskom jeziku, a one su Rumunjke.
	  Iznimku je činio pozdrav 
prije početka sv. mise, vlč. P. Dobre i 
Milje Muselina ali i krizmanika koji je 
bio na rumunjskom jeziku, isto kao i 
kratak govor generalnog vikara msgr. 
Dirschla Johanna.

	 Poslije propovijedi general-
nog vikara, msgr. Johanna Dirschla, 
uslijedila je podijela sakramenta Sv. 
Potvrde uz pjesmu „Veni  Sancte!” na 
latinskom i „Dođi Duše!” na hrvatskom  
koju je pjevao župni zbor s kojim 
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Foto: S. Ghera

RUJAN – MJESEC KIRVAJA

ve započinje velikim 
hodočašćem u Mariju Radnu, 
kada Karaševci iz svih sedam 
sela idu u Radnu. Jedni, 

ponajviše mladi idu pješice, a drugi 
opet autima, vlakom, autobusima. 
	 Okrepljeni duhovnom 
hranom vraćaju se svojom domovima 
i djeca i mladi počinju s novom 
školskom godinom. Neki završavaju 
svoj godišnji odmor i vraćaju se na 
radna mjesta. A onda, zapravo čim 
se vrate iz Marije Radne, započinju 
kirvaji.

	 Odmah na Malu Gospu, 
odnosno na Svetu Mariju Malu kako 
je običaj govoriti u nas Karaševaca, 
kirvaj je u Jabalču. Za dobru svirku i 
zabavu do zore pobrinula se ove go-
dine formacija Zorana Birte (Mikula). 
Muziku je platilo ZHR. Bilo je veselo, 
ljepo, zapravo u Jabalču igraju puno, 
skoro svi koji su na narodnom veselju, 
pa se s pravom Jabalčanje mogu poh-
valiti da su među «prvim» igračima u 
svih sedam sela. 
	 Uslijedio je kirvaj u Klokotiču 
12. i 13. rujna na blagdan Imena 
Marijina. Ove godine njihov je kirvaj 
bio još svečaniji jer je bilo i krizmanje. 
Glazbu za narodno veselje financijski 
je osiguralo ZHR, a domaća klokotička 
formacija Petra Paletića je dala sve od 
sebe da plešu i mladi i stari.  Uosta-
lom, Klokotič se može dičiti s dva kir-
vaja, početkom svibnja, na Sv. Filipa, i 
ujesen, na blagdan Imena Marijina. 
	 Nakon Klokotiča, o blagdanu 
sv. Matije slavio se kirvaj u Lupaku. 
Lupačanje su slavili tri dana, jer je 
sam blagdan Sv. Matije bio u utorak. 
Svakog dana slavlja bila je svečana sv. 
misa na kojoj su uz lupačkog župnika 
bili i župnici susjednih mjesta, bogo-
slovi te na blagdan sv. Matije bisku-
pov tajnik, Lauš Mikola, otac salvato-

rijanac Mikola Lauš, obojica rodom iz 
Lupaka, kao i vel. Branko Kornfeind iz 
Gradišća. Narodno je veselje bilo dva 
dana, u nedjelju i utorak, a muziku 
za tu prigodu je platio ZHR, svirila je 
formacija Milana Todora (Žička).
	 I zadnji kirvaj po redu u go-
dini ali ne zadnji i po lijepoti i veselju 
je onaj u Vodniku, na blagdan svetih 
Mihaela, Rafaela i Gabriela. Muziku 
i ovdje plaća ZHR, sviri Zoran Birta 
(Mikul). 
	 Lijepo je vidjeti da se za kirvaj 
vraćaju iz inozemstva svi oni koji 
rade diljem Europe, od Austrije do 
Španjolske. Pripreme počinju barem 
tjedan dana ranije, uređuju se kuće, 
ulice, pa tako za kirvaj svako od naših 
sela izgleda svečanije. 

Maria Laţchici

S

Kirvaj u Jabalču

KRIZMANJE U KLOKOTIČU I VODNIKU

S

ravna kantor Petar 
Moldovan. Zajedno 
sa zborom, pjevali su 
s  krizmanicima i ostali 
vjernici.
 	Na kraju svete mise 
vlč. Petar Dobra u svoje 
ime, ali i u ime vjernika 
i krizmanika, zahvalio 
je generalnom vikaru 
temišvarske biskupije 
msgr. Johannu Dirsch-
lu što je mladima 
podijelio sakrament 
Sv. Potvrde. Zahvalio 
je također gene-
ralnom vikaru jer je 
posjetio našu crkvenu 
zajednicu, ali i braći 
svećenicima. Kriz-
manicima je čestitao 
i zaželio da dobivena 
milost donese plodove 
u njihovu životu.
	 Na kraju svete mise, 
generalni vikar msgr. 
Dirschl Johann zaželio 

je krizmanicima da sačuvaju milost 
koju su dobili na krizmanju i da sada 
kao zreli kršćani budu živi primjer 
svoje vjere u zajednici u kojoj žive. I 
vlč. Iosif-Csaba Pál s oduševljenjem 
čestitao je mladima koji su up-

ravo dobili sakramenat Sv. Potvrde 
napomenuvši kako je siguran da 
ime sveca kojega su izabrali za 
krizmu, nije slučajan. Već da se po 
tome najbolje vidi štovanje i ulogu 
koju ima izabran svetac u njihovom 
svagdašnjem životu ali i u kršćanskoj 
zajednici u kojoj krizmanici žive.

Krizmanje u karaševskim selima održano je ove godine u klokotičkoj župi, sv. Ap. Filipa 
i Jakova i u vodničkoj filijali Sv. Mihovila, na blagdan Imena Marijina, 12. rujna, 

kada ova župa slavi dan posvete crkve.

Slaviţa-Maria Muselin

Foto: S. Muselin

Mjesec rujan, odnosno september kako Karaševci kažu, obiluje raznim događajima pa 
je tako jedan od najveselijih mjeseca u godini.

PJESMA TRAVE
Nekada davno, u neka vremena
Našim su brjegovima stajali
Veliki, žuti
Plastovi sijena.

Salaši su na svakoj livadi
Lijepi i veseli bili
Vrijedni su naši stari Karaševci
Oko njih posvuda sijeno kosili.

I danas prži sunce
I padaju duge kiše
Već dugo nema starih kosača
Da se mnogim plastovima diče.

Narasla je trava i godine ove,
I skoro će se u šibe žute obojit,
No mnogi je ne žele kositi
I u velike, žute plastove pretvorit.

Maria Laţchici

	 Kirvaji su i prilika da se 
pohađaju prijatelji i znanci iz susjed-
nih nam sela, da se izmijene iskustva, 
da ljudi popričaju, da se sklope nova 
prijateljstva, da se mladi upoznaju. 
Tako svi imamo goste iz drugih sela.  
Unatrag dvadesetak godina, prije 
masovnog odlaska na rad u inozem-
stvo, kirvaji su bili još posjećeniji, 
gosti su u većem broju išli u susjedna 
sela. I nekada su išli na kirvaj u narod-
nim nošnjama. Nažalost to je danas 
rijetkost. 
	 Isto tako, nekada, nakon 
obilnog ručka i nakon veselja, gosti 
su odlazili svojim kućama s paketima, 
koji su im domaćini spremali u «cidi-
la, tkana od vune ili pamuka, šarenih 
boja». Bila je čast imati najljepša 
«cidila» pa gostima staviti paket u ta 
cidila koja su se onda mogla vidjeti 
na ulicama sela.
 	 Jedan je stari Karaševak dav-
no rekao: «Idem na kirvaj ne samo na 
jelo i piće. To imam i doma. Idem da 
se progovorimo, da čujem što novo 
po svi naši seli. »
	 Kirvaji su kako god da 
uzmemo, pored vjerske značajnosti i 
prilika za druženje i veselje, pa  kako 
bi rekli naši stari kad «namenjaju»:  
«živi i zdravi bili, rakiju pili i mlogi 
kirvaji slavili». 

Foto: L. Radan

Kirvaj u Klokotiču Foto: S. Muselin

Kirvaj u Vodniku

Krizmanici iz župe Klokotič
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i sportaša, na čelu s dva sportska 
entuzijasta, fakultetski obrazovana o 
kojima se toliko pisalo po medijama, 
koja su zajedno i isključivo sa doma-
ćim obrazovanim igračima o kojima 
se isto toliko pisalo, oživjeli Prolaz 
Karaševo. Ti isti, inteligentni dečki, 
s puno odricanja, požrtvovnošću, 
radom i trudom promovirali su Prolaz 
iz V. rumunjske lige u viši rang natje-
canja, točnije u IV. ligu te iste godine. 
Većina ljudi bili su sretni i zadovoljni 
pomagajući financijski svaki prema 
svojim mogućnostima. No kako je sve 
dobro krenulo, tako, početkom nove 
sezone 2009.- te, nastaju novi proble-
mi. Ljudi koji su pozvani upravo od 
tadašnjeg predsjednika Prolaza, M. 
Mateie  u dobroj namjeri, financijski i 
moralno pomoći i biti osnivači kluba 
umješali se iz različitih motiva i suko-
ba interesa želeći smjeniti ga pod ra-
znim neopravdanim i neutemeljenim 
izgovorima. I uspjeli su. Smijenili su 
ga iz drugog maha, neračunajući da 
će u tom trenutku otjerati i sve igrače. 
Inače slabi poznavatelji sporta, i sa-
svim različitih struka, odrekli se onog 
svojeg, netražeći istinski razgovor. 
Doveli su igrače iz grada, rumunjske 
nacionalnosti pod izgovorom “bolje 
kvalitete” zajedno s novim trenerom, 
kako bi predstavljali selo. I dok se u 
toj zbrci događalo svašta..., dvojica 
naših igrača ostalo je braniti ime i 
boje kluba, kojima ne treba zamjeriti. 
Domaći momci su u toj sezoni, jesen/
zima 2009. dok su još igrali, završili 
na 12.-om mjestu od 17. (većinom 
gradskih) ekipa, i odstupili jer drugog 
zakonskog riješenja nisu imali, osim 
ostati i trpjeti kada će se i njih zamje-
niti s “boljima” iz grada i maknuti sa 
strane, slušajući razne uvrede. Ti novi 
igrači nisu ništa bolje završili nastavak 
sezone proljeće/ljeto 2010., nepoma-
knuvši se ni gore, ni dolje s 12.-tog 
mjesta isto od 17 ekipa. I umjesto da 
se ti glavni članovi kluba, pogotovo 
jer su neki od njih bili i u mjesnom 
vijeću, založili za dečke iz sela , čini 
se da, sve što je u dobroj namjeri ne 
odgovara, posebice ako je od strane 
Zajedništva. Stvorila se mržnja i razni 
sukobi, koje nikom ne koriste, stvo-
rivši puno različita mišljenja, podjela, 
traženje krivaca i razna neopravdana 
optuživanja, prebacivanje odgovor-
nosti, tapkanje u tami.. Sve je to bilo 
nepotrebno, i je nepotrebno. No kako 
god bilo, trebali bi više biti složni, 
manje mrzovoljni, otvoreni na dijalog 
i suradnju, za dobrobit nas samih, jer 
na koncu mi tu zajednički živimo u 
dobru i zlu i nema nas puno. Tako je 
nastao novi klub Starigrad Karaševo 

1299. s istim dečkima koji su igrali 
nekada za Prolaz, kojega su oživjeli, 
promovirali i  bili odbačeni. Od Pro-
laza ostalo je sada samo ime i jedna 
ljepa uspomena na generacije dobrih 
sportaša koji su igrali za Karaševo. 
Karaševski momci sada igraju u su-
sjednom selu, u Klokotiču, jer njima je 
zabranjen pristup sportkog terena u 
Karaševu od određene većine  vijeć-
nika i to neopravdno i neobrazloženo. 
U nadi da će se se jednog dana vratiti 
stari duh i u Prolaz, ali i opstati novi 
klub koji preuzima staru tradiciju, tra-
diciju očuvanja svojega a i poštivanja 
različitog, tradiciju nas Karaševaka, 
Hrvata koji živimo na ovim prostori-
ma u Rumunjskoj. Treba znati da cilj 
nije samo natjecanje, nego i očuvanje 
nacionalnog identiteta poštivaju-
ći pritom i uvažavajući sve zakone 
države u kojoj živimo stoljećima i koja 
je naš dom od davnina. Natjecanje, 
da, ali pored toga samog, mora se još 
puno raditi na mentalitetu općenito, 
a tek onda graditi sustavno, planirati 
i programirati, metodički organizirati 
i provoditi raznih oblici rada po dob-
nim kategorijama za ipsravnu selek-
ciju i nivo koji će, nadam se, jednog 
dana, dovesti i do bolje suradnje sa 
matičnom zemljom na davanju re-
prezentativnih igrača Hrvatskoj ili Ru-
munjskoj reprezentaciji. Ima i jedan 
takav primjer u mladoj Rumunjskoj 
nogometnoj reprezentaciji. Nažalost, 
ima još puno više onih, koji su se iz-
gubili zbog financijskih i materijalnih 
nedostatka, loših uvijeta rada, manjka 
stručnjaka, manjka ozbiljnosti, podrš-
ke i kvalitetnog rada, ekonomskog 
stanja ili drugih razloga. 
	   Tako je nastao 2010. -te 
godine, i novi klub pod imenom                       
“STARIGRAD KARAŠEVO 1299.”  zahva-
ljujući ponajviše potrebi i želji do-
maćih igrača da  imaju vlastitu ekipu 

kada ih ima dovoljno, te predstavljaju 
svoju djedovinu, svoje mjesto, svoje 
selo. Zadano obećanje pretvorilo se 
u stvarnost ponajviše zahvaljujući 
i financijskoj potpori Zajedništva 
Hrvata u Rumunjskoj, te prepoznava-
nju problema od strane predsjednika 
ZHR-a u očuvanju naših specifičnih 
manjinskih problema i etničkih prava. 
Službeni osnivači novonastalog kluba 
su M. Radan, T. Ivănoaica, M. Ghera, I. 
Haţegan, P. Gera, C. Bogdan, M. Ma-
teia, G. Rimer, S. Ghera, ali isto tako 
glavnu ulogu odigrali su ujedno i 
sva dolje navedena imena igrača koji 
pišu povjest i treba im od srca česti-
tati. Isto tako i mještanima Karaševa, 
ljubiteljima nogometa i obožavatelja 
sporta. Hvala! Igrali su prvu povijesnu 
utakmicu: Giureci-Slobodan Ghera,  
Petar Beul, Tudor Ivanoaica , Ghe-
orghe Mihaila , Mihai Mita , Daniel 
Stefanesc, Miodrag Neagul, Danut 
Ifca, Milovan Petar Ghera, Marian Dra-
ghia, Marian Beul, (Cristian Bogdan 
84 min., David Hategan 80 min., Ivan 
Belcea 77 min.).  Delegati ekipe: Ivan 
Mateia i Petar Hategan. Ostali igrači: 
Miodrag Beul, Mihai Bocsan, Zlatko 
Ursul, Mikola Mateia, Marcel Filca, 
Ivan Hategan, Petar Hategan, Daniel 
Dumitru, kao i cjelom zaštitarskom 
kadru pa i svim vjernim navijačima i 
ostalim što su uz ekipu. 
	 Treba čestitati dečkima 
Starigrad Karaševo 1299. za borbe-
nost, srčanost i požrtvovnost što su i 
dokazali u prvih šest kola, nanizavši 
4. pobijede i 2. poraza do sada. Hvale 
na stranu, dečki su odlični. Imati vjeru 
u Boga, korak je naprijed! U  boj, u 
boj, za narod svoj! BRAVO. ČESTIT-
KE!! Više informacija na web stranici 
www.starigrad-karasevo.net i www.
ajfcs.ro

DESPRE CERERILE ADRESATE 
CONSILIULUI LOCAL CARAŞOVA

rin cererea adresată Con-
siliului Local Caraşova din 
data de 19.07.2010, Uniunea 
Croaţilor din România solicita 

aleşilor localităţii Caraşova să aprobe 
echipei „Starigrad Karaševo 1299” 
folosirea terenului de fotbal al comu-
nei în condiţiile stabilite de Consiliul 
Local. Printr-o eroare de interpretare 
a acestei cereri, primarul elaborează 
un proiect de hotărâre în care solicită  
darea în folosinţă gratuită a terenului 
de fotbal din localitate nou înfiinţatei 

P
echipe „Starigrad Karaševo 1299”, 
fără, însă, să specifice că Uniunea 
Croaţilor din România a cerut terenul 
de fotbal în condiţiile stabilite de 
Consiliul Local, ceea ce presupune că 
UCR-ul era de acord să plătească o 
anumită sumă de bani pentru folo-
sirea acestui teren. 
	 Formularea deficitară a 
proiectului de hotărâre al primarului, 
susţin consilierii locali, a stat la baza 
respingerii cererii UCR-ului.

	 La aceeaşi şedinţă, din data 
de 16.09.2010, consilierii locali au 
respins şi alte două cereri adresate de 
către UCR: darea în folosinţă gratuită 
a unui teren situat în zona „Lačina” 
pentru construirea Sălii Polivalente 
şi amenajarea unei baze sportive, 
precum şi aprobarea Planului Urban-
istic de Detaliu pentru construirea 
„Muzeului Etnografic Central al Uni-
unii Croaţilor din România” la casa nr. 
17. 

Slobodan Ghera

Zagrijavanje prije utakmice s “Intersport Măureni”
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Ansamblul de cântece şi dansuri croate Kud-Klokotič din Clocotici. 
	 În anul 1950, la iniţiativa lui Birta Petru a fost înfiinţat Corul Căminului cul-
tural Clocotici. Instructorul corului era preotul Husztik Ştefan, acesta fiind în-
locuit în anul 1956 de către profesorul Vatav Gheorghe. În anul 1963, corul din Clo-
cotici îşi schimbă denumirea şi devine „Ansamblul folcloric al Căminului cultural 
Clocotici”. De-a lungul anilor, Ansamblul Kud-Klokotič câştigă numeroase premii. În 
anul 1973 la Festivalul Naţional Cântarea României, ansamblul obţine locul I pe ţară.

Ansamblul Semenicul 
	 s-a constituit pe 10 ianuarie 1969 pe lângă Casa de Cultură din Caransebeş. 
          Constituit, ca o unitate artistică de sine stătătoare, ansamblul folcloric „Seme-
nicul” este compus din dansatori, solişti vocali şi instrumentişti care şi-au pus talen-
tul lor în slujba artei populare, ducând mai departe ştafeta străvechilor tradiţii ale 
cântecului şi jocului popular. Aceştia sunt, în marea lor majoritate, tineri şi tinere 
de diferite profesii care-şi consacră cu pasiune timpul liber, pregătind şi prezentând 
spectacole folclorice de o înalta ţinută artistică, aducându-şi contribuţia la pune-
rea în valoare a inestimabilului tezaur al creaţiei populare din ţara noastră.

Asociaţia culturală Karaševska Zora din Caraşova
	 a fost înfiinţată în anul 1992 la iniţiativa Uniunii Croaţilor din România. 
Formaţia folclorică continuă tradiţia formaţiei folclorice “Mladi Karaševci” care a 
fost înfiinţată în anul 1966.
	 “Karaševska Zora” este compusă din treizeci de persoane, majoritatea sunt elevi ai 
Liceului Bilingv Româno-Croat din Caraşova. Repertoriul formaţiei este compus din 
cântecele şi jocurile tradiţionale specifice folclorului minorităţii croate din  Româ-
nia. Coreografia este pregătită de domnul profesor Radan Mihai, iar instructorul şi 
preşedintele formaţiei este profesorul Ghera Nicolae.

Asociaţia culturală HUK Laičo Budanović din Subotica, Serbia 
	 a fost constituită pe 18 martie 2002. În cadrul asociaţiei activează o secţie 
folclorică, constituită din trei grupe (tineri, maturi şi bătrâni) precum şi un grup de 
tamburaşi. Asociaţia organizează anual festivalul Mladost pleše, la care participă ans-
ambluri folclorice din Voivodina şi Croaţia. Membrii asociaţiei sunt invitaţi la nu-
meroase festivaluri şi manifestaţii din Voivodina, Croaţia, Bosnia şi Hertegovina, iar 
anul acesta au fost pentru prima dată în România la Festivalul Minorităţilor Etnice 
din Banat.

Festivalul Comunităţilor Etnice din Banat în imagini
Caraşova, 16-17 august 2010

Festivalul Comunităţilor Etnice din Banat în imagini
Caraşova, 16-17 august 2010
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Formaţia de dansuri populare Prietenia a 
Forumului Democrat German din Bocşa.

Formaţia de cântece şi dansuri sârbeşti din Moldova Veche 
a Uniunii Sârbilor din România, Filiala Caraş-Severin.

Formaţia de cântece şi dansuri Unirea Rromilor 
din Câmpia Turzii.

Corul Barvinok din Cornuţel Banat a Uniunii 
Ucrainienilor din România, Filiala Caraş-Severin.

Formaţia de cântece şi dansuri maghiare 
Bogancs Zurbolo din Cluj-Napoca.

Ansamblul de cântece şi dansuri Porumbeii de Aur 
din Oraviţa.

Ansamblul de dansuri din Coştei. 

Corul Glasul Ucrainienilor din Copăcele a Uniunii 
Ucrainienilor din România, Filiala Caraş-Severin.

Ansamblul de cântece şi dansuri Romales din Greoni.

Formaţia de cântece şi dansuri cehe Boema din Gârnic.
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Festivalul Comunităţilor Etnice din Banat în imagini,  Caraşova, 16-17 august 2010


